
Odcinek nr 41 - I’ll tell you everything tomorrow

Nowe słownictwo:

How do you know? - Skąd wiesz?

that’s why - właśnie dlatego, stąd też

past - przeszłość, przeszły, miniony

a conversation - rozmowa

a sentence - zdanie

I cannot (I can’t) - nie mogę

accent - akcent

I will = I’ll

Hey, Paweł! Hello, Mistrzu Językowy!

What's up, Sonia?

Well... I'm very excited...

Czy nie jest to związane z rozmową z Tonym?

Skąd wiesz?

How do you know? 'Skąd wiesz' to in English 'how do you know?'

All right, so... Dear listener, let’s ask: Paweł, skąd wiesz?

⏰⏰⏰

Paweł, how do you know?

Last time, after your conversation with Tony też byłaś so happy!

I see... A conversation… That is ‘rozmowa’ in Polish. Am I right?

Yep. You’re absolutely right. :)



Jak konwersacja. Nawet nie trzeba starać się zapamiętać.

Exactly. Hehe. Dear listener, say: No dobrze, powiedz mi więcej o Waszej rozmowie z
Tonym.

⏰⏰⏰

Well, tell me more about your conversation with Tony.

Great! Did you learn anything new?

Did? ‘Did’ to robić w przeszłości... Isn’t it?

Correct. And that’s why - właśnie dlatego - jeśli you hear ‘did’, it means that I ask you
about the past. ‘Past’, czyli przeszłość, przeszły, miniony...

Nadal I don’t understand what you said.

No worries. I will help you. :)

Thank you!

Dear listener, say: Czasami to robię.

⏰⏰⏰

Sometimes I do it.

Great. And now: Jak Ty to robisz?

⏰⏰⏰

How do you do it?

Good? Really? Two times ‘do’ in one zdanie?

In one sentence. ‘Zdanie’ to ‘a sentence’. Jak sentencja.

Właśnie chciałem Ci to pokazać. To pierwsze ‘do’ has no meaning… Nic nie oznacza.
Służy tylko budowaniu questions.

Look, dear listener, say: Czy Ty uczysz się angielskiego?

⏰⏰⏰

Do you study English?



Good! Can you see? Nie tłumaczymy tego na ‘Robisz Ty uczysz się’. No….

Do you study? Czy Ty się uczysz?

Now I see!

Cool. :) So now… po prostu zmieniasz ‘do’ na ‘did’ and there is a question: ‘Czy Ty się
uczyłaś?’

Dear listener, translate it: Czy Ty się uczyłaś angielskiego?

⏰⏰⏰

Did you study English?

Wow! That’s so easy.

Yep. English is very easy. :)

All right. Dear listener, let’s ask Sonia: Nauczyłaś się wczoraj czegoś nowego z
Tonym?

⏰⏰⏰

Did you learn anything new with Tony yesterday?

Well. I think so...

Hehe! I can't wait to hear that.

Co za kant?

Haha. Dear listener, say: Umiem śpiewać.

⏰⏰⏰

I can sing.

And now, jak zaprzeczyłbyś: Ja nie potrafię śpiewać.

⏰⏰⏰

I can not sing.

Exactly! Zapisujemy to jednak przeważnie łącznie - jako jeden wyraz: cannot.

I jak wiesz - English speakers love...



... skróty!

Yep! Dlatego can't. :)

Yeah, I get it, but why 'kant' and not 'kent'.

You can say zarówno 'kant', jak i 'kent'. British speakers say 'kant'.

Ok. Now it's clear. I can see that there are some differences between British and American
akcent.

Accents.

Yeah, I mean that.

Dear listener, say: Są pewne różnice pomiędzy akcentem brytyjskim i amerykańskim.

⏰⏰⏰

There are some differences between British and American accents.

There are some differences between the British and American accents. Dodaj tam
‘the’. To jest ten konkretny brytyjski akcent.

Sure!

Paweł, powinnam już go to my work...

To my work - oznacza “do pracy”. Is that correct?

Yes. Definitely correct.

I will tell you more about my conversation with Tony tomorrow. All right?

Of course. By the way, it's more natural to say 'I'll', czytane jako 'ajl' czy nawet jako
'al', które jest for example in the word 'alcohol'.

Dear listener, now it's your turn, say: Jutro wszystko Ci powiem.

⏰⏰⏰

I’ll tell you everything tomorrow.

Great job! And now, say: Nie mogę się doczekać, żeby to usłyszeć.

⏰⏰⏰

I can’t wait to hear that!



Dear listener, remember that wspólne działanie jest bardzo motywujące.

Zaangażuj kogoś ze swojej rodziny do wspólnej nauki English.

You’ll see that you can have so much fun with your family!

I agree with Paweł!

Speak to you soon!

See ya!


